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до­словном сми­слу, али и у сми­слу отво­рено­сти према зна­њу, 
времену, људи­ма, про­мена­ма. За америч­ке би­бли­о­тека­ре и 
њи­хо­ву орга­ни­за­ци­о­ну културу, потпуна ви­дљи­вост и отво­ре­
ност према по­треба­ма за­једни­ца у ко­ји­ма делују предста­вља­
ју го­то­во са­мо­ра­зумљи­во на­чело у оства­ри­ва­њу и вредно­ва­
њу вла­сти­те ми­си­је. Основна по­рука из подсти­цајног сусрета 
са са­временим америч­ким би­бли­о­текарством са­жета је у 
речи­ма једне мла­де би­бли­о­текарке: „Ка­да ни­сте си­гурни у 

кри­тери­јуме ко­ји­ма други мо­гу оцењи­ва­ти ваш рад, најбо­ље 
је да он буде потпуно ви­дљив”.

Они ко­ји књи­гу Горда­не Сто­кић Си­мончић про­чи­та­ју 
отво­рених очи­ју и отво­реног ума, разумеће за­што су би­бли­о­
теке најбо­ља леги­ти­ма­ци­ја свих друшта­ва ко­ја свој иденти­тет 
за­сни­ва­ју на култури зна­ња и шта још ва­ља предузети да и на­
ше би­бли­о­текарство брже и одлуч­ни­је отво­ри сво­ја вра­та за 
будућност. Хајде да за­једно по­ђемо на ова­кво путо­ва­ње!

Једна од одредни­ца ко­ја за­си­гурно одређује вредност 
књи­жног бо­гатства среди­шне би­бли­о­теке неког гра­да, па 
ти­ме и степен разво­ја про­свети­тељ­ске и обра­зовне ми­сли 
њего­вих жи­теља – јесте са­чува­на збирка ста­рих књи­га на по­
ли­ца­ма би­бли­о­теке. Ауто­ри са­бирни­ка тих дра­го­цених књи­
га најчешће су они би­бли­о­тека­ри ко­ји­ма су ти фондо­ви и 
по­верени на чува­ње и бри­гу. Та­кав је случај и са Каталогом 
старих књи­га Градске би­бли­оте­ке Пан­че­во Жарка Војно­ви­ћа, 
би­бли­о­тека­ра Одељења за­ви­чајног фонда и ста­ре и ретке књи­
ге на­речене би­бли­о­теке.

Ка­да сам први пут угледа­ла књи­гу Жарка Војно­ви­ћа и 
руком прешла преко њених ко­ри­ца, осети­ла сам да ни­је реч о 
обич­ном ка­та­ло­гу ста­рих књи­га Панчевач­ке би­бли­о­теке. Нео­
би­чан формат и ста­ринска ли­то­гра­фи­ја плени­ли су лепо­том, 
и нестрпљи­во сам по­хрли­ла да се што пре упо­знам са са­држа­
јем ове нео­бич­не књи­ге.

Аутор је већ са­мим на­сло­вом ка­та­ло­га ста­рих књи­га 
Градске панчевач­ке би­бли­о­теке одредио исто­ријске и култур­
не међе ра­ђа­ња про­свећено­сти и духовно­сти Гра­да, васпо­ста­
вља­јући књи­гу као по­ла­зи­ште.

Кад год предста­вља­мо фонд ста­рих и ретких књи­га једне 
би­бли­о­теке, неми­новно испреда­мо при­чу о једном гра­ду, о 
њего­вом исто­ријском и друштвеном хо­ду. Аутор Жарко Вој­
но­вић преда­но је истра­жио исто­ријске, друштвене и култур­
не по­ја­ве ко­је су претхо­ди­ле ка­ко на­станку и по­ја­ви штампар­
ства, књи­жарства и изда­ва­штва, та­ко и књи­жевне про­изводње 
и чи­та­лач­ке публи­ке у Панчеву. У уводној студи­ји, „Путеви 
књи­ге у Панчеву”, културно­и­сто­ријски портрет гра­да уокви­
рен је у једа­на­ест хро­но­ло­шких ски­ца, ко­је утемељују пут ра­
ђа­њу про­свећеног гра­ђанског чи­та­лач­ког сло­ја.

У нео­п­ходним исто­ријским подсећа­њи­ма, аутор на­во­ди 
да се усло­ви за на­ста­нак трајни­јих књи­жних фондо­ва ства­ра­
ју по­сле 1716. го­ди­не, ка­да се Панчево осло­ба­ђа турске вла­
да­ви­не. Међутим, тек на­кон Бео­градског ми­ра (1739), ко­јим 
је окончан рат између Ото­манског царства и Аустри­је, град 
до­жи­вља­ва еко­номски успон, ства­ра се за­на­тлијски слој, те­
мељ пра­вог гра­ђанског ста­лежа. А на њему су ва­зда по­чи­ва­ли 
књи­жни конзументи. Сти­ца­њем унутра­шње оп­штинске са­мо­
упра­ве (1794), Панчево, на ра­дост та­да ма­ло­бројних обра­зо­

ва­них Срба, по­ста­је град отво­рен за књи­гу и чи­та­ње. Ка­да су 
се исте го­ди­не тро­ји­ца угледних Панчева­ца, Андреја Арсени­
јевић, Си­меон Јанко­вић и Мла­ден Мла­дено­вић претпла­ти­ли 
на Ра­ји­ћеву Истори­ју разних славен­ских народов, би­ло је то 
ра­ђа­ње до­ма­ће чи­та­лач­ке публи­ке.

За­метним и неизвесним путеви­ма књи­ге средњега века, 
од штампа­ри­ја у Венеци­ји, преко ма­на­сти­ра Деча­на, до ма­
на­сти­ра Војло­ви­це у Панчеву, ба­ви се аутор у одељ­ци­ма „Пр­
ви по­мен књи­ге у Панчеву и најста­ри­ја на­ша књи­га”, „Прва 
књи­га на­ста­ла у Панчеву” и „Први пи­сац и први књи­жевни 
за­пис”. Вредно је по­мена да је најста­ри­ја са­чува­на панчевач­
ка књи­га Зборник Бо­жи­да­ра Вуко­ви­ћа (1538), ко­ји се са­мо 
чети­ри го­ди­не од печатње на­шао у ма­на­сти­ру Војло­ви­ци. 
Књи­га се и да­нас чува у панчевач­кој Би­бли­о­теци Срп­ске пра­
во­славне црквене оп­шти­не. У ма­на­сти­ру Војло­ви­ци за­по­чела 
је 1567. го­ди­не панчевач­ка књи­жна про­дукци­ја, а први књи­
жевни делатник био је мо­нах Ко­зма, о чему сведо­чи за­пис 
са­мог ка­ли­гра­фа Ко­зме на вла­сти­том руко­пи­су ми­неја за ја­
нуар 1567. За Ма­на­стир је везан и на­ста­нак прве штампа­не 
књи­ге у Панчеву, Повјест во крати­је спи­сани­ја о опште­жи­
тељном манастирје Вој­лови­цје 1801. го­ди­не, ко­ју је са­ста­вио 
игуман Јо­а­ни­ки­је Милко­вић.

По­зна­то је да је књи­га у 18. веку до­ла­зи­ла до чи­та­ла­ца 
преко сајмо­ва и ва­ша­ра, отуда се књи­жевна трго­ви­на у Пан­
чеву везује за чети­ри го­ди­шња ва­ша­ра (од 1740), на ко­ји­ма 
су се књи­ге на­ја­вљи­ва­ле, размењи­ва­ле и, на­равно, купо­ва­ле. 
О то­ме пи­ше аутор у одељ­ку „По­чеци књи­жевне трго­ви­не у 
Панчеву”.

На фено­мену пренумера­на­та – „чи­та­лач­ке авангар­
де” и „градске на­ци­о­налне ели­те”, ка­ко их Војно­вић на­зи­
ва, темељи се и развој но­ви­је срп­ске књи­жевно­сти. Реч је 
о оном на­предном, имућном и обра­зо­ва­ном сло­ју срп­ског 
на­ро­да, ко­ји се сма­тра пра­вим на­следни­ком ста­ре срп­ске 
тра­ди­ци­је меценства. На на­словној стра­ни по­менуте књи­ге 
војло­вач­ког игума­на Јо­а­ни­ко­ја Милко­ви­ћа, као мецене/из­
да­ва­чи сто­је Панчевац оберлајтнант Георги­је Обра­до­вић 
и трго­вац Ва­си­ли­је Ха­џи-Па­вле (Сто­ја­но­вић) из села Ба­ва­
ни­шта. И књи­жевник Ми­ло­ван Ви­да­ко­вић изра­жа­ва за­хвал­
ност свом до­бро­тво­ру Георги­ју Варса­ну (и њего­вој супрузи), 
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та­ко што на на­словној стра­ни трећег дела Љубоми­ра у Је­ли­
си­јуму (1823), обја­вљује њего­во име сло­ви­ма круп­ни­јим од 
соп­ственог.

Следствено то­ме, у Панчеву кра­јем 19. века, тро­ји­ци већ 
по­менутих предбројнич­ких прва­ка, при­дружује се про­та Ан­
дреја Арсени­јевић, ко­ји све до смрти 1816. го­ди­не предста­вља 
„сто­жер духовног и културног, па и по­ли­тич­ког жи­во­та панче­
вач­ких Срба”1. Про­ти­но име не са­мо да сто­ји на врху прену­
мерантских спи­ско­ва мно­гих књи­га и ча­со­пи­са, он се уво­ди 
у панчевач­ки књи­жевни лето­пис као ро­до­на­
челник но­вог ви­да чи­та­лач­ког ба­вљења књи­гом 
– по­ста­је први са­купљач претпла­те. Про­ти­ни 
следбени­ци, предупи­сни­ци и са­купља­чи прет­
пла­те, ши­ре подруч­је свог дело­ва­ња ван гра­да 
Панчева на чи­тав панчевач­ки про­то­презви­те­
рат, а пренумеранти су, по­ред свештени­ка, и 
офи­ци­ри, учи­тељи, и најбројни­ји – трговци и 
за­на­тли­је. „Са­пунџи­је, аба­џи­је, ћурчи­је, шнај­
дери, бирта­ши, са­бо­ви, лебцелдери, дрва­ри, жи­
та­ри, чи­зма­ри и свих других худо­жеста­ва мај­
сто­ри, омо­гући­ће сво­јим трудом и ка­пи­та­лом 
да њи­хо­ви на­следни­ци са обрта брзо пређу на 
пра­ву уметност, ако не као делатни­ци, онда као 
љуби­тељи и на­ручи­о­ци”.2

Преци­зно истра­жи­вач­ко перо би­бли­о­тека­
ра Војно­ви­ћа смешта у књи­жну хро­но­ло­ги­ју и 
прве панчевач­ке књи­го­весце и књи­жа­ре – бух­
бин­дле­ре и буххен­дле­ре, четрдесетих го­ди­на 19. 
века. Да је по­четак ло­калног књи­жарства везан 
за књи­го­везач­ки за­нат, до­ка­зује аутор на­во­де­
ћи да се марта 1828. го­ди­не, у објавље­ни­ју за 
сво­је дело Аделaјида, алпиј­ска пастирка Га­ври­ло Ко­ва­чевић 
потпи­сује као књи­го­везац. На бржи развој књи­жарства очи­то 
је ути­ца­ла увећа­на школска по­пула­ци­ја и по­тра­жња за школ­
ским уџбени­ци­ма. Ка­ко три­десетих го­ди­на 19. века у гра­ду 
има преко хи­ља­ду ђа­ка, убрза­ва се прео­бра­жај до­ма­ћих књи­
го­веза­ца у књи­жа­ре. Среди­ном века, као најпо­зна­ти­ји панче­
вач­ки књи­жа­ри, на­во­ди аутор, издва­ја­ју се Јо­хан Ја­нел и Кар­
ло Ви­тигшла­гер, од ко­јих је по­то­њи био успешни­ји. Отво­рио 
је књи­жа­ру 1856, а штампа­ри­ју 1870. го­ди­не.

Сва­ка­ко највећу и најуспешни­ју књи­жа­ру отво­ри­ли су 
1872. го­ди­не Срби – Бра­ћа Јо­ва­но­ви­ћи, Ка­менко (1845–1916) 
и Па­вле (1847–1914), обо­ји­ца трговци, али и преда­ни на­ци­
о­нални радни­ци. Књи­жа­ра бра­ће Јо­ва­но­ви­ћа је већ 1879. 
има­ла вредан јуби­леј: сто­ти обја­вљени на­слов. Тим по­во­дом 
обја­ви­ла је ка­та­лог са и да­нас дра­го­ценим предго­во­ром. Од 
1. окто­бра 1880. бра­ћа Јо­ва­но­вић су по­кренула „На­родну би­
бли­о­теку”, ко­ју је уређи­вао Па­вле По­по­вић-Да­ни­чар (1832–
1914), а у ко­јој је сва­ких четрна­ест да­на изла­зи­ла по једна 
свеска, одно­сно го­ди­шње по једно ко­ло од 24 свеске. До 1895. 
го­ди­не, ка­да је преста­ла да изла­зи, „На­родна би­бли­о­тека” је 
на­ра­сла на целих 216 свеза­ка и та­ко, вредно­шћу и бро­јем об­
ја­вљених дела, да­ла уисти­ну зна­тан до­при­нос ка­ко до­ма­ћој 
ори­ги­налној, та­ко и преводној књи­жевно­сти.

Умно­жа­ва­ње књи­га на по­ли­ца­ма при­ватних би­бли­о­тека 
имућних трго­вач­ких, за­на­тлијских, племићких и по­седнич­
ких по­ро­ди­ца, изнедри­ло је ми­сао о отва­ра­њу чи­та­о­ни­ца и 
књи­жни­ца. Панчевач­ка срп­ска оп­шти­на, према речи­ма ауто­
ра, по­ста­је „јак инсти­туци­о­нални темељ но­ве на­ци­о­налне 
културе”3, и од 1831. го­ди­не, зна­ча­јан пренумерант на срп­
ску књи­гу.

На развој срп­ских књи­жних збирки у Панчеву ути­цао је 
и рад чи­та­о­ни­це, ко­ја је 1846. го­ди­не осно­ва­на у та­мо­шњем 
каси­ну. И ово нас, по­средством Војно­ви­ћа, уво­ди у при­чу о 
би­бли­о­тека­ма. 

По­ред ма­њих специ­јалних би­бли­о­тека осно­ва­них унутар 
инсти­туци­ја, и још неразви­јених школских књи­жни­ца, аутор 
издва­ја као „најбројни­ју и најорга­ни­зо­ва­ни­ју” Би­бли­о­теку 
Немач­ко-ба­натске гра­ни­чарске реги­менте (Deutscher Bana­
ter Gränz Bibliot­hek de KUK Militar kommunitates). Фонд су 

највећим делом чи­ни­ле књи­ге штампа­не у Немач­кој у првој 
по­ло­ви­ни 19. века, а ма­њи број из седамдесетих и осамдесе­
тих го­ди­на истог сто­лећа. Би­бли­о­тека је расформи­ра­на 1872. 
го­ди­не, ка­да и Реги­мента у чиjем са­ста­ву је дело­ва­ла.

Друштвене и по­ли­тич­ке околно­сти у ко­ји­ма се Град 
разви­јао кра­јем 19. века, дикти­ра­ле су про­фил збирки. Та­ко 
је, због бројно­сти немач­ког ста­новни­штва (на 13.000 Срба – 
3.500 Нема­ца), немачкa књи­га знатно према­ши­ва­ла срп­ске. 
По­да­так ни­је изнена­ђујући ка­да се зна да до кра­ја прве по­ло­
ви­не 19. века ни­је би­ло ни­једне штампа­ри­је у целом Срему, 
Ба­на­ту и Гра­ни­ци. Златно до­ба панчевач­ког штампарства на­
ступи­ло је тек са Ви­тигшла­гером (1870) и Бра­ћом Јо­ва­но­вић 
(1872).

Прва пра­ва јавна срп­ска књи­жни­ца у Панчеву би­ла је 
Би­бли­о­тека Срп­ске пра­во­славне црквене оп­шти­не, осно­ва­на 
1871. го­ди­не. Би­бли­о­тека је 1891. го­ди­не при­ми­ла вели­ки 
број књи­га од ћерке про­те Ва­се Живко­ви­ћа, од изда­ва­ча и 
штампа­ра бра­ће Јо­ва­но­вић, др Љубо­ми­ра Нена­до­ви­ћа и дру­
гих. Њен фонд је те го­ди­не чи­ни­ло 2.731 дело и 4.399 свеза­ка 
на срп­ском, немач­ком, руском, ма­ђарском и другим јези­ци­
ма. Го­ди­не 1922. по­седо­ва­ла је 6.000 књи­га, а да­нас је Би­бли­
о­тека Пра­во­славне црквене оп­шти­не Панчево најбо­ље очува­
на би­бли­о­тека ове врсте са изузетно вредним фондом.

Употпуни­мо Војно­ви­ћев књи­жни лето­пис кратким исто­
ри­ја­том Градске би­бли­о­теке у Панчеву, јер је упра­во збир­
ка ста­рих књи­га из њених фондо­ва у среди­шту ауто­ро­ве 
па­жње.

Градска би­бли­о­тека у Панчеву се по­ми­ње 11. окто­бра 
1923. го­ди­не, а њено осни­ва­ње је веза­но за име др Вла­ди­ми­ра 
Марга­на, по­зна­тог јавног и културног радни­ка тог времена. 
Основни фонд из ове би­бли­о­теке су чи­ни­ли по­кло­ни гра­ђа­
на. Ка­сни­је је би­бли­о­тека пресељена у Ма­ги­страт и чи­ни­ла 
је са Музејем јединствену цели­ну. Уочи Другог светског ра­та, 
Градска (или ма­ги­старска, ка­ко су је још зва­ли) би­бли­о­тека 
је има­ла 8.000 књи­га. То­ком ра­та, Би­бли­о­тека ни­је ра­ди­ла, 
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а по­но­во се отва­ра за јавност 1945. го­ди­не. Ди­ректор је био 
пи­сац и адво­кат Ми­хо­вил То­мандл, и би­ла је смештена у згра­
ди бивше Срп­ске чи­та­о­ни­це. Део њених фондо­ва по­ста­ле су 
и књи­ге нека­да­шње Гра­ни­чарске би­бли­о­теке, Пуч­ке банке и 
штеди­о­ни­це А.Д. и Би­бли­о­теке руске ко­ло­ни­је у Панчеву. Би­
бли­о­тека се ка­сни­је по­но­во сели у згра­ду Ма­ги­стра­та, а 1975. 
го­ди­не до­би­ја име „Вељ­ко Вла­хо­вић”. Згра­да но­ве би­бли­о­теке 
свеча­но је отво­рена 27. јуна 1980, а деведесетих го­ди­на би­бли­
о­тека вра­ћа ра­ни­ји на­зив – Градска би­бли­о­тека Панчево.

Ка­ко сва­ка озбиљ­на би­бли­о­гра­фи­ја на­ла­же, по­сле ових 
нео­п­ходних књи­жевно­и­сто­ријских упутни­ца, аутор нам пре­
до­ча­ва мето­до­ло­шка и струч­на упутства ко­ја је следио при из­
ра­ди Ка­та­ло­га. У овом одељ­ку књи­ге, на­сло­вљеном „О овом 
ка­та­ло­гу”, ми­нуци­о­зним обја­шњењи­ма про­блема са ко­ји­ма 
се обра­ђи­вач ова­ко специ­фич­не збирке сусреће, аутор изла­
зи из окви­ра већ ви­ђеног, нудећи но­ва решења и по­ста­вља­ју­
ћи но­ве ка­та­ло­шке окви­ре.

Пре свега, распо­ред гра­ђе је, супро­тно уоби­ча­јеној би­
бли­о­графској пракси – азбуч­ни. „Превагнула је по­треба”, обја­
шња­ва Војно­вић, „да се дела једног ауто­ра ипак на­ђу на једном 
месту (...)”, јер би њи­хо­во раздва­ја­ње, неми­новно у при­мени 
хро­но­ло­шког распо­реда, „учи­ни­ле овај ка­та­лог при­лич­но не­
прегледним”4. Одго­вор на пи­та­ње го­ди­шњег оби­ма књи­жне 
про­дукци­је сместио је аутор у Хро­но­ло­шки реги­стар, и ти­ме 
за­до­во­љио на­уч­ну зна­ти­жељу књи­жевних исто­ри­ча­ра.

Ка­та­лог са­држи 242 једи­ни­це, сврста­не према пи­сму 
публи­ка­ци­је у три цели­не, следећим редом: ћи­ри­лич­не, ла­
ти­нич­не и грч­ке књи­ге. При­родно, најбројни­је су ћи­ри­лич­не 
– 226, петна­ест је ла­ти­нич­них, а са­мо једна је на грч­ком је­
зи­ку. Најбројни­је су књи­ге пи­са­не ста­рим ти­пом гра­ђанске 
ћи­ри­ли­це, што је ло­гич­но, има­јући у ви­ду исто­ријски пери­од 
ко­ји ка­та­лог обухва­та. По­ред на­веденог Хро­но­ло­шког реги­
стра, ка­та­ло­шку гра­ђу пра­те Именски, На­словни, реги­стар 
Изда­ва­ча и штампа­ра и При­веза­них публи­ка­ци­ја – чи­ме је 
по­стигнута комплетна информа­тивност у претра­жи­ва­њу.

Што се ти­че пери­о­ди­за­ци­је, аутор је во­ђен оправда­ним 
разло­зи­ма, у неко­ли­ким случа­јеви­ма иза­шао из окви­ра гра­
нич­не 1867. го­ди­не, ка­да Срби зва­нич­но одуста­ју од ста­рог 
пра­во­пи­са и прела­зе на тзв. вуко­ви­цу. Издва­ја­мо Други изве­
штај о радњи и стању Пан­че­вачког српско-цркве­ног пе­вачког 
друштва, за пери­од од марта 1865. до фебруа­ра 1866. го­ди­
не, обја­вљеног исте 1866, ко­ји је аутор уврстио у ка­та­лог због 
ста­ро­сти и ло­калног зна­ча­ја публи­о­ка­ци­је.

У ка­та­лог су уврштени и ка­ленда­ри и го­ди­шња­ци, пре 
свега јер суштински предста­вља­ју мо­но­графску публи­ка­ци­ју 
тематски за­о­круженог ка­рактера, најчешће у са­мо једном из­
да­њу. Из истих, струч­но оправда­них разло­га, то је учи­њено и 
у Српској би­бли­ографи­ји. Књи­ге 1867–1944.

Књи­ге у Војно­ви­ћевом ка­та­ло­гу опи­са­не су према стан­
дарду ISBD(A). Због рела­тивно честих по­ја­ва оштећених пу­
бли­ка­ци­ја и непотпуних по­да­та­ка на њи­ма, да би верно ре­
конструи­сао идеа­лан при­мерак књи­ге, аутор је имао по­моћ 
у Би­бли­о­теци Ма­ти­це срп­ске, где је прегледао књи­ге и преу­
зи­мао нео­п­ходне информа­ци­је. Оцењујући да је подруч­је на­
по­мена овде ва­жно ко­ли­ко и подруч­је главног опи­са, Војно­
вић је од њих ство­рио пра­ву по­сла­сти­цу за би­бли­о­гра­фе. На 
првом месту, на­во­ђене су претходне би­бли­о­гра­фи­је ста­рих 
књи­га, по­том до­пунски по­да­ци о са­мој књи­зи, руко­пи­сни за­
пи­си и ексли­бри­си, печа­ти, оштећења, преко­ри­чења, по­да­ци 
о адли­га­ти­ма. И као да то ни­је до­вољ­но, уз књи­ге су при­ви­је­
не илустра­ци­је: на­словне стра­не, ко­ри­це, са­држа­ји, спи­ско­ви 
предбројни­ка, илустра­ци­је из са­мих књи­га, хрбат, и по­негде 
фо­то­гра­фи­је са­мих ауто­ра и њи­хо­вих ли­терарних јуна­ка. 

И као да и то ни­је до­вољ­но би­бли­о­гра­фу Војно­ви­ћу, пра­ви 
књи­жевни би­сер су на­по­мене уз по­једи­на изда­ња, пи­са­не 
курзи­вом. Најчешће су то би­о­би­бли­о­графски по­да­ци о ауто­
ру, по­да­так о при­мерку књи­ге или до­пунска информа­ци­ја о 
изда­њи­ма, о књи­го­весци­ма и књи­го­про­давци­ма, али ту су и 
вео­ма луцидне лич­не Војно­ви­ћеве опа­ске веза­не за са­држај, 
за предмет при­че, ма­ње по­зна­ти по­да­так о ауто­ру или са­мо 
ка­рактери­стич­ни ци­тат из књи­жевног опуса.

Е, са­да сам на вели­кој муци, шта од зна­лач­ки испи­са­них 
књи­жевних ми­ни­ја­тура ода­бра­ти. Најбројни­је су би­о­би­бли­о­
графске на­по­мене и, ако сам до­бро пребро­ја­ла, Војно­вић је уз 
37 књи­га испи­сао кратке белешке о ауто­ри­ма. Издво­ји­ла бих 
при­чу о Јереми­ји Обра­до­ви­ћу Ка­ра­џи­ћу, гусла­ру, песни­ку, из­
да­ва­чу, и „првом срп­ском колпортеру”, а ја ћу до­да­ти – првом 
бео­градском колпортеру. По­што­ва­ње ко­је је стекао за­хва­љују­
ћи свом културном и па­три­отском ра­ду, најбо­ље илуструју ре­
чи изго­во­рене на њего­вом по­гребу, 1888. го­ди­не, ко­је на­во­ди 
Војно­вић: „Дра­ги по­којни­че, учи­тељу, ро­до­љубе, књи­жевни­че, 
ра­дени­че – слеп си био, али си ипак други­ма очи отва­рао”5.

Неке белешке као да претендују да испра­ве исто­ријске 
књи­жевне неправде на­нете ауто­ру. Та­ко уз једи­но штампа­но 
Ко­деро­во дело – Роморан­ку, обја­вљену 1862. го­ди­не, Војно­вић 
ва­ја сјајни кро­ки портрет овог непра­ведно скрајнутог књи­жев­
ног делатни­ка. Ђорђе Марко­вић Ко­дер (1806–1891), једна од 
најнео­бич­ни­јих по­ја­ва срп­ске исто­ри­је, био је по Војно­ви­ћу, 
„ро­ди­тељ по­себних свето­ва, ко­смо­тво­рац за­умних језич­ких си­
стема, ми­то­ло­ги­чар и први авантури­ста ‘ма­терње мело­ди­је’”6. 
Овај еруди­та и авантури­ста, по­ли­гло­та, учи­тељ ма­чева­ња и 
бо­ри­лач­ких вешти­на, за­хва­љујући по­мо­ћи при­ја­теља и први 
срп­ски тури­стич­ки аргонаут ко­ји је про­путо­вао мно­ге земље 
„сти­гавши и као први Србин на тек откри­вене разва­ли­не Тро­
је”. Непрепо­знат од књи­жевних исто­ри­ча­ра као ро­до­на­челник 
књи­жевних по­крета 20. века, Ко­дер по­сле безма­ло једног ве­
ка изла­зи из ли­терарне ано­нимно­сти. Штампа­њем њего­ве 
књи­жевне оставшти­не, спево­ва Сан Мате­ре Србске, Де­ве­си­ље, 
Ми­тологи­је и Искони, ко­је је при­редио је и у књи­зи Спе­вови об­
ја­вио Бо­жо Вука­ди­но­вић (Бео­град 1979) и студи­ја из пера Ста­
ни­ше Во­ји­но­ви­ћа, Кодер (Бео­град 2005), и Са­ве Да­мја­но­ва, Ко­
дер – истори­ја једне ре­цепци­је (Бео­град 1997), Ђорђе Марко­вић 
Ко­дер на вели­ка вра­та ула­зи у ви­до­круг чи­та­лач­ке публи­ке.

Не мо­гу да одо­лим да не на­ведем још један луци­дан ко­
ментар ауто­ра Војно­ви­ћа ко­ји се одно­си на сна­ла­жљи­вост 
штампа­ра Игња­та Фукса. Прештампа­ва­јући са­бра­на дела 
До­си­теја Обра­до­ви­ћа 1870. го­ди­не, Фукс је у на­по­мени Чи­та­
те­љем ове књи­ге обја­вио сво­јеврсно упутство за чи­та­ње ста­ре 
ћи­ри­ли­це. То је учи­нио, на­во­ди Војно­вић у на­по­мени, јер му 
је веро­ватно би­ло лакше и јефти­ни­је да до­словно прештампа 
До­си­теја по ста­ри­јим изда­њи­ма, „него да сву ту си­лу текста 
фо­нети­зује према но­вим пра­ви­ли­ма. (...). Изгледа да је срп­
ско чи­та­тељ­ство вео­ма брзо за­бо­ра­ви­ло шта зна­че јат, јери и 
јеро­ви”7, духо­ви­то за­кључује Војно­вић.

Ка­та­лог је илустро­ван фо­то­ти­пи­ја­ма одлич­не резо­луци­
је, ко­је изванредно употпуњују би­бли­о­графску гра­ђу, та­ко да 
чи­та­лац/ ко­ри­сник/истра­жи­вач има ути­сак да књи­гу држи у 
руци. За­слуга при­па­да тех­нич­ком и ли­ковном уредни­ку ко­јег 
потпи­сује Са­муел Ленхард.

Војно­вић је према лич­ном на­хо­ђењу, зна­лач­ки и вешто, 
пра­вио избор илустра­ци­ја. Ни­су то са­мо, ка­ко би­смо очеки­ва­
ли од ова­кве врсте књи­га, фо­то­гра­фи­је на­словне стра­не или 
ко­ри­ца; ту су сли­ке ауто­ра, спи­ско­ви пренумера­на­та, жи­во­пи­
сне илустра­ци­је из књи­га, за­ни­мљи­ве по­свете, руко­пи­сне опа­
ске вла­сни­ка књи­ге и ода­бра­ни дело­ви из са­ме публи­ка­ци­је.
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Издво­ји­ћу неко­ли­ко мени најза­ни­мљи­ви­јих илустра­ци­
ја. Уз по­датке о Во­за­ро­ви­ћевом књи­жевно-исто­ријском алма­
на­ху Голуби­ца из 1844. го­ди­не, сто­ји фо­то­гра­фи­ја на ко­јој је 
Спи­сак напе­чатани књи­га у Серби­ји за 1842. и 1843. го­ди­ну. 
Војно­вић у на­по­мени ко­ја се одно­си на публи­ка­ци­ју, између 
оста­лог, за­пи­сује: „У сва­ком бро­ју на кра­ју публи­ка­ци­је до­да­
ва­на је и текућа би­бли­о­гра­фи­ја, због чега да­нас Голуби­цу узи­
ма­мо као претечу са­временог би­бли­о­графског бележења”8. 
По­да­так вредан зла­та.

На трећој стра­ни Истори­је српског народа ауто­ра Апо­ло­
на Александро­ви­ча Мајко­ва, из 1858. го­ди­не, вла­сник књи­ге, 
учи­тељ Вељ­ко Константи­но­вић, ма­сти­лом је испи­сао дра­ма­
тич­ни за­пис: „При­медба! Ову књи­гу хтела ми је непо­штена 
рука да укра­де и уни­шти, ал’ се за врућа тра­га до­зна­ло”. Беле­
шка да­ти­ра из 1863. го­ди­не.

Уз фо­то­гра­фи­ју на­словне стра­не књи­ге Жи­вот и оби­чаи 
Црногораца, војво­де Ми­ло­ра­да Меда­ко­ви­ћа из 1860. го­ди­не, 
веро­ватно по­несен чојством и херојством јунач­ко­га на­ро­да, 

Војно­вић издва­ја као илустра­ци­ју текст под на­сло­вом Ве­шти­
ца, ко­ји по­чи­ње речи­ма: „Вешти­це мо­гу би­ти са­мо жене”. 
Сумња­мо да су Црно­горци уоп­ште има­ли, а да и да­нас у но­во­
го­во­ру по­седују – мушки род ове имени­це!

Каталог старих књи­га Градске би­бли­оте­ке Пан­че­во, с 
љуба­вљу на­сло­вљен са Рађање слове­сног града ауто­ра Жарка 
Војно­ви­ћа, обја­вљен је за­слугом Градске би­бли­о­теке и За­
во­да за културу Војво­ди­не из Но­вог Са­да, уз фи­нансијску 
по­моћ Гра­да Панчева. Штампао је Фи­неграф из Бео­гра­да 
у ти­ра­жу од 300 при­мера­ка. Књи­га је иза­шла у еди­ци­ји 
Би­бли­о­по­лис.

Аутор је Каталог по­светио највећем жи­вом зналцу ста­
ре срп­ске књи­ге, го­спо­ди­ну Ла­за­ру Чурчи­ћу, што му служи 
на част. По­света сто­ји на по­четку књи­ге и испи­са­на је на по­
себном ли­сту, ста­ром гра­ђанском ћи­ри­ли­цом, у скла­ду са 
са­држа­јем. Именујући Чурчи­ћа Орфели­но­вим следбени­ком, 
књи­го­љуп­цем и књи­го­по­зна­ва­о­цем, аутор ода­је за­служно 
при­зна­ње вели­ком би­бли­о­тека­ру, би­бли­о­гра­фу, књи­жевном 
исто­ри­ча­ру и на­шем учи­тељу.

Жарко Војно­вић је са­чи­нио књи­гу ретке лепо­те и дра­го­
цене са­држи­не.

Ово ка­пи­тално дело oбјавили су Фи­ло­зофски фа­култет 
Уни­верзи­тета у Источном Са­ра­јеву и На­родна би­бли­о­тека 
Срби­је. Руко­во­ди­лац про­јекта и одго­ворни уредник је проф. 
др Дра­ган Ба­раћ. Рецензенти су ака­демик Александар Мла­
дено­вић и проф. др Предраг Пузо­вић, а редактор ака­демик 
Ми­ро­слав Пантић. Обја­вљи­ва­ње ове књи­ге по­мо­гли су Ми­ни­
старство на­уке и тех­но­ло­ги­је Републи­ке Срп­ске и Ми­ни­стар­
ство културе Републи­ке Срби­је.

Основни мо­тив по­крета­ња овог про­јекта је про­уча­ва­ње 
штампа­ња ћи­ри­лич­не књи­ге у Бо­сни и Херцего­ви­ни, а то 
најбо­ље поткрепљује чи­њени­ца да је на тим про­сто­ри­ма, по­
четком 16. века, ра­ди­ла прва штампа­ри­ја под ото­манском 
вла­шћу, Го­ра­жданска штампа­ри­ја. Резултат овог про­јекта су 
чети­ри књи­ге, фо­то­тип­ска изда­ња, ко­је је при­реди­ла Ка­та­ри­
на Ма­но-Зи­си:

Књи­га 1: Ли­турги­ја (Служабник), 1519. го­ди­не, 
Књи­га 2: Псалтир с после­довањем, 1521. го­ди­не,
Књи­га 3: Моли­тве­ник (Требник), 1523. го­ди­не, 
Књи­га 4: Гораждан­ска штампари­ја 1519–1523, зборник 

ра­до­ва еми­нентних струч­ња­ка из ове обла­сти: проф. др Ми­
ро­сла­ва Панти­ћа, редовног чла­на САНУ; проф. др Евгени­ја 
Љво­ви­ча Неми­ровског, Мо­сква; проф. др Бранка Лети­ћа, Фи­
ло­зофски фа­култет Источ­но Са­ра­јево; проф. др При­би­сла­ва 
Си­ми­ћа, Бо­го­словски фа­култет Бео­град; проф. др Дра­га­на 
Ба­ра­ћа, Фи­ло­зофски фа­култет Источ­но Са­ра­јево; Ла­за­ра Чур­

чи­ћа, би­бли­о­гра­фа са­ветни­ка Би­бли­о­теке Ма­ти­це срп­ске, 
Но­ви Сад; Ка­та­ри­не Ма­но-Зи­си, архео­гра­фа са­ветни­ка Архе­
о­графског одељења На­родне би­бли­о­теке Срби­је, Бео­град; мр 
Души­це Грбић, би­бли­о­тека­ра са­ветни­ка Би­бли­о­теке Ма­ти­це 
срп­ске, Но­ви Сад; Ра­до­ма­на Станко­ви­ћа, архео­гра­фа са­вет­
ни­ка Архео­графског одељења На­родне би­бли­о­теке Срби­је, 
Бео­град.

Про­јекат обухва­та ви­ше на­уч­них обла­сти: на­уку о књи­зи 
(исто­ри­ју пи­сма, исто­ри­ју књи­ге, штампарство, изда­ва­штво, 
књи­жарство, би­бли­о­гра­фи­ју), ко­ди­ко­ло­ги­ју, на­уку о јези­ку и 
на­уку о књи­жевно­сти. Истра­жи­ва­ње је за­по­чето 2003. а за­вр­
шено кра­јем 2006. го­ди­не. Извршена су обимна би­бли­о­граф­
ска истра­жи­ва­ња и иденти­фи­ка­ци­ја Го­ра­жданске штампа­ри­
је у земљи и ино­странству, као и истра­жи­ва­ње архивске гра­ђе 
и фондо­ва по­једи­них би­бли­о­тека. По­себно су истра­жени фон­
до­ви у Би­бли­о­теци Св. си­но­да Румунске пра­во­славне цркве у 
Букурешту, Музеју срп­ске пра­во­славне цркве у Бео­гра­ду, Би­
бли­о­теци ма­на­сти­ра Хи­ланда­ра, На­родној би­бли­о­теци Срби­
је, Би­бли­о­теци Ма­ти­це срп­ске и архи­ву Срп­ске ака­деми­је на­
ука и уметно­сти. Истра­жи­ва­ње је обухва­ти­ло осни­ва­ње, рад и 
изда­ња Го­ра­жданске штампа­ри­је у Венеци­ји и Го­ра­жду, као и 
на­ста­вак ра­да штампа­ри­је по њеном пресељењу у Трго­ви­ште. 
Про­уча­ва се језик го­ра­жданских књи­га, пи­смо и пра­во­пис. 
По­себна па­жња по­свећена је и месту и уло­зи го­ра­жданских 
књи­га у ли­тургич­кој књи­жевно­сти. Опи­са­ни су во­дени зна­ци 
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